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Abstract. This article examines the difficulties of translating proper names between English
and Uzbek from a linguo-pragmatic perspective. Proper names are important linguistic units that
perform not only identifying functions but also cultural, semantic, and pragmatic roles in
communication. The study analyzes the major challenges encountered in the translation process,
including phonetic and orthographic differences, cultural specificity, semantic loss, and pragmatic
misunderstandings. Special attention is given to translation strategies such as transliteration,
transcription, adaptation, and domestication. The article also discusses the role of proper names in
literary texts, media discourse, and intercultural communication.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasida atogli otlarni tarjima
gilishdagi qgiyinchiliklar lingvopragmatik nuqgtai nazardan tahlil gilinadi. Atogli otlar nafagat
identifikatsiya vazifasini bajaradi, balki kommunikatsiyada madaniy, semantik va pragmatik
ahamiyatga ham ega bo‘ladi. Tadqiqotda tarjima jarayonida uchraydigan asosiy muammolar,
jumladan fonetik va orfografik farglar, madaniy xoslik, ma’no yo‘qolishi hamda pragmatik
tushunmovchiliklar ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, transliteratsiya, transkripsiya, adaptatsiya va
domestikatsiya kabi tarjima strategiyalariga alohida e’tibor qaratiladi. Maqolada atoqli otlarning
badily matnlar, ommaviy axborot vositalari va madaniyatlararo kommunikatsiyadagi o‘rni ham
yoritiladi.

Kalit so‘zlar atoqli otlar, tarjima, lingvopragmatika, ingliz tili, o‘zbek tili, transliteratsiya,
madaniy xoslik, pragmatik ma’no, madaniyatlararo kommunikatsiya, tarjima strategiyalari.

AHHOTaHHﬂ. B ,Z[aHHofI CTaTbC PaCCMATPUBAIOTCA TPYAHOCTU II€PEBOLA UMEH
COOCTBEHHBIX MCKAY aHTJIMHACKUM H y36eKCKI/IM A3bIKAMHU C HHHFBOHpaFMaTquCKOfI TOYKHU
3pCHUA. HNMena coOCTBEHHBIE SIBISIOTCS BAXKHBIMU SI3LIKOBBIMU CAMHHUIIaMH, BBIIIOJHAOIMINMHA HC
TOJIBKO I/IL[CHTI/ICI)I/IKB.I_II/IOHHYI-O (1)YHKI_II/IIO, HO U KYJIBbTYPHYIO, CCMAHTHYCCKYIO U ITPArMaTUICCKYHO
PpOJIb B KOMMYHUKAIIHUU. B HCCIICAOBAHUN AHAJIM3UPYHOTCA OCHOBHBIC HpO6J'IeMBI, BO3HHUKAKOIINEC B
mporecce mNepeBojia, BKIouYas (oHeTHueckue U opdorpadudeckue pasnuuus, KyIbTYpHYIO
CHCL[PI(I)PIK}’, MMOTCPIO 3HAUCHUA U TPArMaTUUCCKUC HEAOPA3ZYMCHU . Oco0o0€e BHUMaHUE YACIACTCA
TaKUM HCEPEBOAYCCKUM CTPATCTUAM, KaK TpPAHCIUTCpAlHd, TPaHCKpUIIOUWA, aJalTalusa U
AJOMECTHUKaAI . B craTtbe Taxke paccMaTpuBacTCA pOJIb MMEH COOCTBEHHBIX B XYAOXKCECTBCHHBIX
TCKCTaX, CPpCACTBAX MaccoBoOu I/IH(I)OpMaI_II/II/I u MC)KKyHLTypHOﬁ KOMMYHUKAIIUH.

KiroueBnle ci10Ba nMeHa CO6CTBCHHLIC, MEpCBO/J, JTUHIBOIIPpArMaTHKa, AHTJIUUCKUN SA3BIK,
y36eKCKI/II71 SA3BIK, TpPAHCIIUTCpAlHd, KYJIbTypHasa CHCLII/I(bI/IKa, nparmMaTuiucCKoOC 3HAYCHUC,
MCXKKYJIIbTYpHasA KOMMYHHUKaLUs, CTPATCIUU IICPEBOAA.
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Introduction

Translation is not only the process of transferring words from one language into another,
but also the transmission of culture, meaning, and pragmatic effect.

Among the most challenging elements in translation are proper names. Proper names
include personal names, geographical names, organization names, brand names, and titles. Some
proper names are not translated directly into one language to another. Although they may seem
easy to translate because they mainly identify specific entities, proper names often contain cultural,
historical, and linguistic meanings that make translation difficult.

Materials and methods

The translation of proper names between English and Uzbek presents various phonetic,
semantic, cultural, and pragmatic challenges. Proper names in media, advertising, and branding
present additional challenges. International companies often adapt their brand names for different
linguistic environments to ensure easy pronunciation and positive associations. However, direct
transliteration may produce awkward or negative meanings in another language. Translators and
marketers must therefore consider both linguistic accuracy and cultural acceptability when
transferring brand names between English and Uzbek.

Results

The findings show that effective translation of proper names requires not only linguistic
competence but also deep cultural and pragmatic awareness. The study highlights the importance
of preserving both meaning and communicative effect while translating proper names between
English and Uzbek.

Discussion

One of the main challenges is phonetic and orthographic differences between the two
languages. English and Uzbek belong to different language systems and have another
pronunciation rules and writing conventions. As a result, many English names cannot be
represented accurately in Uzbek pronunciation or spelling. For example, the English name George
may be transliterated differently depending on pronunciation, while Uzbek names such as Xurshid
or G‘ayrat may be difficult for English speakers to pronounce or write correctly. Transliteration
sometimes preserves the form of a name but fails to preserve its original sound.

Another important difficulty is cultural specificity. Proper names often carry cultural
associations that may not exist in the target language. For instance, English place names, historical
figures, or literary characters may evoke certain images and emotions for native English speakers,
but Uzbek readers may not recognize these associations. Similarly, Uzbek names often contain
cultural or religious meanings that are unfamiliar to English-speaking audiences. Names such as
Otabek or Mohinur may reflect traditional Uzbek values and aesthetics, but these nuances can be
lost in translation. The issue of semantic meaning also creates difficulties. Some proper names have
lexical meanings in their original language. In literature, authors frequently use meaningful names
to describe characters’ personalities or symbolic roles. Translators must decide whether to preserve
the original name or translate its meaning. For example, names in children’s literature or fantasy
works often contain hidden meanings that contribute to characterization and humor. If the meaning
is ignored, readers may lose part of the author’s intention.

Another major problem is maintaining the pragmatic effect of proper names. In
communication, names may express politeness, intimacy, respect, or social status. Uzbek culture,
for example, widely uses honorifics and respectful forms when addressing older people or
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respected individuals. English communication may be more direct and less formal in some
contexts. Therefore, translating names and forms of address requires understanding not only
linguistic meaning but also social relationships and cultural norms.

Conclusion

In conclusion, translators also face the dilemma of choosing between foreignization and
domestication. Foreignization preserves the original form of the name to maintain cultural
authenticity, while domestication adapts the name to make it more familiar to target readers. Both
strategies have advantages and disadvantages. Excessive adaptation may erase cultural identity,
while preserving unfamiliar names may confuse readers. Translating proper names between
English and Uzbek is a complex process that involves more than simple word replacement.
Linguistic differences, cultural meanings, pragmatic functions, and contextual factors all influence
the translation process. To achieve effective translation, translators must possess not only language
competence but also cultural awareness and pragmatic sensitivity. Proper handling of proper names
helps preserve meaning, cultural identity, and communicative effectiveness in cross-cultural
interaction.

REFERENCES
1. Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. London: Routledge, 2018.
P. 209
2. Crystal, David. The Cambridge Encyclopedia of Language. Cambridge: Cambridge
University Press, 2010. P.172
3. Hatim, Basil and Mason, lan. The Translator as Communicator. London: Routledge,
1997. P.256
4. Leech, Geoffrey. Principles of Pragmatics. London: Longman, 1983. P.321
5. Newmark, Peter. A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall, 1988. P.78
6. Nord, Christiane. Translating as a Purposeful Activity. Manchester: St. Jerome
Publishing, 1997. P.201
7. Venuti, Lawrence. The Translator’s Invisibility. London: Routledge, 1995. P.324
8. Oo6pyesa I'. X. K Bonpocy 00 uzydeHnu Bo Gpa3eoJOrHIecKiX €AMHUIIAX OHOMACTUUECKHUX

KOMIIOHEHTOB (Ha Matepuajie COBpeMeHHOro anrimickoro s3bika). MATN LINGVISTIKASI
(ilmiy to ‘plam). 2005.

9. O6pyeBa I'. X. O caBure MMeHH COOCTBEHHOTO B pa3psii HapHUIATEIbHBIX CIOB BO
(bpazeosorun aHTIMHCKOTO s3bIka. BecTHuk UensOMHCKOTO roCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA,
(22), 2010. 100-102.

10. O6pyeBa I. X. O BHYTPUCHUCTEMHBIX CBs3iX (DPa3eOJIOTHUECKUX EAUHHI] C
OHOMACTHYECKUM KOMIIOHEHTOM Ha MaTepHalie aHTJIHICKOTO s3blKa (METOIUKA aHallu3a). WWW.
research-journal. org, 2012.

11. Ob6pyea I. OO ombiTe UHTEpPHpPETAlMHd  BBIPA3UTEIBHBIX  BO3MOXKHOCTEH
(Gpazeonornyeckux eIMHUIl ¢ HUMEHaMu COOCTBEHHBIMU. MHOCTpaHHas ¢uiionorus: S3bIK,
nuTeparypa, oopaszoBanue, 4 (1), 2019.

12. O6pyeBa I'. X. HWHraus tuaupard aToKIM OTJIAPHUHT (Hpa3eosoruk OHpIMKIIap
CTPYKTypacua UIIaTUINIIN. Xoprkuil ¢punonorus, 2, 2021. —P. 66-69.
13. Obruyeva Gulchekhra Khamrokulovna The role of proverbs and idioms in the English

language learning. International journal of advanced research in education, technology and
management, 4(4), 2025. -P. 152-1509.

Samarkand State Institute of Foreign Languages 324



A. INNOVATIONS IN LANGUAGE TEACHING, LEARNING AND ASSESSMENT
i #-” International Scientific and Practical Conference « Samarkand, Uzbekistan « May 25-26, 2026

14. Obruyeva Gulchekhra Khamrokulovna "A semantic analysis proper nouns in comparison
with the common noun.” Shokh Articles Library 1.1 2026.

15. Obruyeva G., & Usmonova K. The usage of junction in Uzbek language as a presupposition
trigger. Student science research works, 73. 2020.

16. Obruyeva G. Atogli ot komponentli frazeologik birliklarning semantik magomi. «acta
nuuz», 1(1.4), 2024. —P. 329-332.

17. Obruyeva G. The role of proper names in the formation of English phraseological units.
Asian journal of scientific research and innovations, 1(1), 2026. — P.185-189.

Samarkand State Institute of Foreign Languages 325



